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1. Mở đầu
Trong quá trình giảng dạy tiếng Việt cho người 

Lào, tôi đã nhận ra một số lỗi sai ngữ điệu mà thầy 
cô, những người giảng dạy tiếng Việt đang mắc phải. 
Chính những lỗi sai này đã làm cho người học tiếng 
Việt trở nên ngán ngại, xa lạ dần với tiếng Việt. Họ 
miễn cưỡng học và học không thành công. Như vậy 
việc tìm ra nguyên nhân dẫn đến sai sót trong quá 
trình giảng dạy? Cách khắc phục những lỗi sai như 
thế nào? Cần vận dụng những phương pháp gì để 
người học dễ dàng nhận biết tiếng Việt, ham thích 
học và nhanh chóng nói, viết tiếng Việt tốt hơn? Đây 
quả thật là một trong những vấn đề cấp thiết, nóng 
bỏng để con đường hội nhập ngày càng được rộng 
mở và thăng tiến hơn. Bài báo này điểm qua một số 
lỗi (thường mắc phải) cần tránh và một số biện pháp 
khắc phục lỗi sai ngữ điệu để việc giảng dạy tiếng 
Việt trở nên nhẹ nhàng và thuận lợi hơn.
2. Nội dung nghiên cứu
2.1. Phát hiện những lỗi sai ngữ điệu của người dạy 
tiếng Việt và cách khắc phục
2.1.1. Nhận diện những lỗi sai ngữ điệu của người 
dạy tiếng Việt trên đất nước Lào

Qua một thời gian dài giảng dạy, nghiên cứu tôi đã 
phát hiện ra rất nhiều lỗi sai ngữ điệu từ phía thầy cô 
giảng dạy tiếng Việt cho người Lào. Tôi đã tiến hành 
khảo sát các nội dung như trong bảng dưới đây và thu 
được kết quả như sau:

Biểu đồ 2.1. Những lỗi sai ngữ điệu của người dạy 
tiếng Việt

Trước những sai sót trên, tôi đã tiến hành thực 
hiện biện pháp khắc phục các lỗi sai trên như sau:
2.1.2. Thực hiện và lan toả ý tưởng mới khi dạy tiếng 
Việt cho người Lào

a. Bắt buộc người học viết đúng theo mẫu chữ
Chữ Việt là ký tự riêng của người Việt. Giáo viên 

tiểu học cũng phải rèn luyện viết đúng mẫu để giảng 
dạy. Các cấp học trên dần dà được nới lỏng, không 
còn trau chuốt, đúng chuẩn như những ngày mới cấp 
sách đến trường. Theo quá trình phát triển tự nhiên 
đó, việc giảng dạy chữ Việt cho người nước ngoài 
cũng cần được thông thoáng. Việc viết đúng, viết đẹp 
chữ nước ngoài quả thật không phải một sớm một 
chiều mà làm được. Hiện tại, số người dạy bắt buộc 
người nước ngoài viết đúng theo mẫu chữ người Việt 
chiếm 90%. Suy nghĩ này đúng là một sức ép lớn đối 
với người học, là một việc không nên làm. Việc này 
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không mang tính lan tỏa mà ngược lại làm cho người 
học cảm thấy quá khó, từ đó cảm giác ngán ngại học 
tập, ngán ngại tiếp xúc với chữ Việt, tiếng Việt. 

b. Không thể nói giọng nói vùng nào là chuẩn
Hiện nay nhiều người dạy tiếng Việt ở nước ngoài 

hiểu nhầm và tuyên bố giọng nói người Hà Nội là 
giọng chuẩn được quy định. Tuyên bố này lên đến 
80% trong số được khảo sát, có thể khẳng định là 
hoàn toàn sai vì thực tế không có văn bản pháp lí nào 
quy định như vậy. Việc bảo tồn và phát huy các giá 
trị văn hóa dân tộc đã và đang được Đảng và Nhà 
nước chú trọng và thực hiện mạnh mẽ. Giọng nói và 
phương ngữ của từng vùng miền là tài sản quý báu 
cần được giữ gìn. Chính vì lí do trên người dạy không 
thể nói với người học là giọng nói nơi nào hay vùng 
nào là chuẩn. 

c. Gượng ép phát âm đúng chuẩn
Việc phát âm đúng chuẩn khi đọc và nói tiếng Việt 

là việc nên làm. Tuy nhiên, do điều kiện khí hậu, thổ 
nhưỡng vùng miền như đã nói trên, thầy cô không thể 
gượng ép người học phải đọc như cách đọc được quy 
chuẩn. Thay vì cứ loay hoay với cách phát âm (ch/tr, 
r/g, x/s, b/p,… hay những tiếng có âm cuối: n/ng/nh, 
c/t, ….), chúng ta nên tập trung vào ngữ nghĩa. Hãy 
chỉ ra cách phân biệt hoặc cách dùng trong văn cảnh, 
ngữ cảnh chắc chắn người học sẽ cảm thấy dễ học và 
dễ nhớ hơn.  Và làm như vậy người học vô hình dung 
được học thêm nhiều từ vựng hơn. Biết dùng từ ấy 
lúc nào, trong trường hợp nào, và cứ như thế người 
học cũng sẽ phát âm đúng hơn. Cung cấp vốn từ, nhận 
diện và phân biệt vốn từ là việc GV nên làm!

d. Dùng từ, sửa từ mang tính chất địa phương.
Khi dùng từ hay chữa từ cho người học, chúng 

ta hết sức cẩn thận, tránh trường hợp chỉnh sửa theo 
hiểu biết cá nhân mang tính địa phương. 

Khi chỉnh sửa từ cho người khác, người dạy phải 
thấu hiểu văn cảnh, đồng thời phải hiểu tất cả các 
nét nghĩa của từ. Quê hương mình có thể từ đó là 
đồng nghĩa, giống nhau nhưng nơi khác lại không 
phù hợp bởi bản chất từ ngữ trong mỗi ngữ cảnh có 
một ý nghĩa riêng. Chẳng hạn: phát triển và trưởng 
thành. Nếu chúng ta không am hiểu từ ngữ của các 
vùng miền thì hãy khuyến khích người học sử dụng từ 
ngữ thường dùng chung trong cả nước, ví dụ: lục dậy 
nên sử dụng từ dùng chung gọi dậy. Chúng ta không 
khẳng định họ dùng sai mà nên nói rằng: Dùng từ này 
phổ biến hơn, hay hơn, phù hợp với vùng miền này, 
hoàn cảnh này,… 

e. Nhận xét “sai” khi người học đặt câu, nói câu.
Cách chữa lỗi sai trực tiếp bằng việc đánh giá “sai” 

như vậy rất gây phản cảm. Trong quá trình giảng dạy 
hãy khuyến khích tâm lí người học, tạo cảm giác thoải 
mái, nhẹ nhàng, cảm giác học tập tiếng Việt rất dễ. 

Chẳng hạn: Lớp học tôi hiện tại có 6 người như 
là: lớp trưởng, hai bạn nam, hai bạn nữ và giáo viên. 
Câu nói này hoàn toàn đúng, cách ngắt ý bằng các dấu 
câu cũng không sai phạm gì. Nhưng nếu thầy cô thấy 
từ như là có vẻ dư trong trường hợp này thì khuyến 
khích bỏ để câu nói gọn hơn, nghe hay hơn không 
thể nói rằng dùng từ ấy trong trường hợp này là sai. 
Tất cả các từ: như, bao gồm, gồm có, là,… đều có thể 
dùng được, câu nói không có gì sai và nếu lược bỏ đi, 
chỉ ghi dấu (:) rồi liệt kê ra câu nói trở nên gọn nhẹ 
cũng sẽ hay. 
2.2. Biện pháp giúp người Lào gần gũi, nói – viết 
tiếng Việt nhanh chóng hơn
2.2.1. Dạy chữ cái Tiếng Việt từ bảng chữ cái tiếng 
Anh

Bảng chữ cái tiếng Anh tất cả mọi người đã được 
học tại trường phổ thông. Khi người học nhớ chính 
xác thứ tự chữ cái tiếng Anh, người dạy chỉ cần bổ 
sung thêm những chữ cái tiếng Việt cần có. Chẳng 
hạn: Khi dạy chữ A viết in hoa và in thường thì giới 
thiệu ngay ă và â trong bảng chữ cái tiếng Việt, d 
trong bảng chữ cái tiếng Anh thì tiếng Việt có đ, các 
chữ cái khác tiến hành giới thiệu tương tự. 

Hình 2.1: Dạy chữ cái tiếng Việt từ bảng chữ cái 
tiếng Anh 

 Khi đọc chữ cái tiếng Việt nhất thiết phải đọc 
đúng theo quy định hiện hành. Nhiều người dạy quen 
với cách đọc cũ: c – đọc là xê, g – đọc là ghê,…. 
Điều này không nên và không tốt, làm cho người học 
hoang mang không biết phát âm thế nào là đúng, khó 
hiểu, không nhớ hết,… 
2.2.2. Phân chia phụ âm, nguyên âm ngay sau khi học 
tốt chữ cái

Sau khi đọc và viết tốt bảng chữ cái cần giúp 
người học phân biệt và ghi nhớ ngay nguyên âm, phụ 
âm. Cách phân chia này cần bắt đầu từ bảng chữ cái 
Tiếng Việt. Cách phân chia như bảng bên dưới:
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Hình 2.2: Phân chia phụ âm, nguyên âm ngay sau 
khi học tốt chữ cái 

2.2.3. Dạy đọc tiếng ngay sau dạy ghép vần
Hãy bắt đầu từ bảng phân loại phụ âm và nguyên 

âm. Hãy làm thao tác ngược như trong bảng hướng 
dẫn để người học biết được cách ghép vần. Sau khi 
được vần chỉ cần lấy phụ âm ghép vào thì được tiếng 
hoặc có khi chính vần đó cũng là một tiếng. Người 
dạy cần tạo thêm tiếng để người học được luyện đọc 
tiếng nhiều hơn, như bảng minh hoạ dưới đây:

Hình 2.3: Dạy đọc tiếng ngay sau dạy ghép vần 
Khi học viên ghép tiếng, người dạy giúp người 

học nhận ra luật chính tả ngay lúc này rất thuận tiện, 
dễ ghi nhớ. Chẳng hạn: c không ghép được những vần 
có âm đầu vần i để tạo thành tiếng. Từ đó hình thành 
quy tắc chính tả: k + (i, e, ê) và c + những âm đầu vần 
là những nguyên âm còn lại; g/ gh hay ng/ ngh cũng 
tiến hành tương tự.
2.2.4. Đọc được tiếng phải dạy ngay từ, giúp người 
học hiểu ý nghĩa của từ

Có nhiều cách giải nghĩa từ: so sánh từ, giải thích 
bằng hình ảnh, bằng cách gợi ra cảm xúc, gán từ vào 
ngữ cảnh, … . Chẳng hạn: Khi dạy tiếng Việt cho 
người Lào thì việc giải nghĩa từ tiếng Việt bằng tiếng 
Lào không thể bỏ qua. Điều này rất có ích cho việc 
dịch câu tiếng Việt sang tiếng Lào và ngược lại ở 
những giai đoạn sau. Người dạy không nên lạm dụng, 
sa đà vào việc giải thích từ ngữ. 

2.2.5. Tập nói thạo câu ngắn: Tập nói thạo câu ngắn 
là bước ngoặc quan trọng có thể xem là chìa khóa kích 
hoạt độ nhạy bén, khả năng úng xử linh hoạt của học 
viên khi sử dụng tiếng Việt. Người dạy nên khuyến 
khích học viên nói theo nhiều cách khác nhau, tuyệt 
đối không được chê trách hay đánh giá, nhận xét học 
viên sai. Hãy động viên khuyến khích học viên cảm 
nhận và nói theo cách hay mà người dạy chủ động 
nêu ra.
2.2.6. Hiểu cách nói người Việt: Cách nói người Việt 
chỉ nên chia theo 2 kiểu để người học dễ nhớ: nói vắn 
tắt (câu tỉnh lược); nói đầy đủ, câu có đủ 2 bộ phận 
chính và có thể có các bộ phận phụ, cách nói này rõ ý 
và hay. Tùy theo thời gian, độ nhạy của người học mà 
người dạy thực hiện các bước làm trên trong giờ dạy 
của mình sao cho phù hợp. Chẳng hạn, tôi thường dạy 
bảng chữ cái (bước 1) trong một giờ, bước 2 – phân 
chia phụ âm, nguyên âm trong một giờ,… Không 
dừng lại ở khả năng nói câu mà cần giao việc thêm 
cho học viên lần lượt viết đoạn giới thiệu theo các 
chủ đề.
3. Kết luận 

Việc xảy ra những sai sót vướng mắc là lẽ đương 
nhiên. Nếu chúng ta sớm nhận diện ra những lỗi 
không đáng có đó và điều chỉnh kịp thời thì mọi việc 
sẽ trở nên thuận lợi và sẽ sớm đạt được những thành 
quả mà chúng ta hằng mong đợi. Trong giáo dục, dạy 
học không phải một ngày một bữa mà nên, nó đòi hỏi 
có sự luyện tập, thực hành, thẩm thấu. Việc am hiểu 
tiếng Việt, am tường nguyên lý giáo dục và thấu hiểu 
cặn kẽ diễn tiến của nguyên nhân sự việc, quá trình 
giảng dạy sẽ giúp thầy cô thành công trên 70% con 
đường dạy học của mình. Hãy bình tĩnh, tự tin nghiền 
ngẫm và vận dụng những kĩ năng sư phạm, những 
kinh nghiệm mà thầy cô đang trao dồi. 
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